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Аннотация. В современной отечественной лингвистике существует множество работ, по-

священных описанию языковых личностей представителей определенных профессий. Од-

нако в последние десятилетия в связи с возрастанием интереса к военной сфере исследуют-

ся именования курсантов, солдат и офицеров. Также анализируются именования объектов 

материального окружения рядовых и офицеров, что позволяет более полно вести изучение 

языковой личности представителя Вооруженных сил Российской Федерации, поскольку со-

отношение мотивов и способов номинации позволит раскрыть особенности языковой лич-

ности российского военнослужащего в его коммуникации через посредника. Представлен 

анализ мотивационных особенностей официальных названий российской военной техники 

и вооружения. Хрематонимы рассмотрены с точки зрения принадлежности к юмористиче-

ским средствам коммуникации в военной сфере. Предпринята попытка обосновать приме-

нение юмористических названий спецификой национального характера, присущего россий-

скому военнослужащему. Материалом статьи явился массив в форме глоссария в сети Ин-

тернет, а также результаты опроса самих военнослужащих. В научный оборот введен новый 

эмпирический материал, что позволяет сделать объективные и достоверные выводы по ха-

рактеру юмористической номинации в сфере военной техники и вооружения. Материал ис-

следования может найти применение как в военном образовании, так и в факультативном 

курсе ономастики в гражданском вузе. 

Ключевые слова: хрематоним; военная сфера; вооружение и военная техника; мотив но-

минации; русский юмор; языковая личность 
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Abstract. In modern national linguistics there is a set of works devoted to the description of lan-

guage personalities of representatives of certain professions. However, in the last decades due to 

the increase of interest in the military sphere names of cadets, soldiers and officers are in the re-

searchers’ attention centre. We also analyze names of objects of a material environment, it allows 

to conduct fully studying of language personality of the representative of the Armed Forces of 

Russian Federation as the ratio of motifs and ways of the nomination will allow to reveal features 

of the language personality of Russian personnel in mediated communication. We analyze the mo-

tivation features of the official names of the Russian military equipment and armor. We consider 

chrematonyms in terms of their belonging to humorous means of communication in military 

sphere. We prove application of humorous names by specifics of national character of the Russian 
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personnel. Material of article is the corpus in the form of the glossary in the Internet and also re-

sults of the military personnel survey. The new empirical material introduction for scientific use 

allows to make objective and reliable conclusions on the nature of the humorous nomination in the 

sphere of military equipment and armor. Research material can be used both in military education, 

and in an elective course of onomastics in civil university. 

Keywords: chrematonyms; military sphere; military equipment and armor; nomination motif; rus-

sian humor; language personality  
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В лингвистике последних лет особо ак-

туальным является вопрос о характеристике 

этнической языковой личности. В разных 

аспектах исследуются представители таких 

наций, как американцы, немцы, англичане, 

китайцы и, естественно, славянские народы, 

которые для нас имеют наибольший интерес. 

Так, в частности, последние исследования 

позволяют назвать такие основополагающие 

черты россиян, как добрый нрав, простота, 

сострадание, долготерпение, внутренняя 

эмоциональность, доверчивость, стремление 

к справедливости, коллективизм (собор-

ность), великодушие, патриотизм, общитель-

ность. Однако, как пишет Е.А. Костина с со-

авт., в русской «ветви» данные качества на-

ходят специфическое сочетание и интенсив-

ность проявления [1]. Появляются работы, в 

которых специально рассматривается рус-

ская ментальность. Так, А.В. Сергеева в мо-

нографии «Русские: стереотипы поведения, 

традиции ментальность» отмечает, что они 

«открытые, добрые, искренние, всегда гото-

вы помочь, гостеприимные, эмоциональные 

и способны найти выход из любой ситуации» 

[2]. Профессор Института философии РАН 

В. Шалок выявил, что основными стереотип-

ными чертами русских являются правди-

вость, интеллект и доброжелательность [3].  

Языковая личность россиянина в целом 

уже достаточно подробно рассмотрена [4–7]. 

В настоящее время особое внимание обраща-

ется на пока еще малоисследованный аспект, 

так называемой профессиональной языковой 

личности, то есть языковой личности пред-

ставителя какого-либо профессионального 

коллектива. Обычно рассматривается ком-

муникативная языковая личность, так как 

именно общение коллег и сослуживцев по-

зволяет выявить особенности их речевого 

поведения.  

Среди разных профессий можно отме-

тить уже те, которые исследованы в плане 

характеристики языковой личности. Это по-

литики, врачи, юристы, священники, препо-

даватели [8–12]. Наше же внимание привлек-

ла специфика языковой личности военно-

служащих, которая еще практически не рас-

смотрена. 

Подчеркнем особо, что профессиональ-

ная военная сфера характеризуется специфи-

ческим факторами: перманентно ограничен-

ным временем, отведенным на общение, су-

бординированностью, замкнутой сферой 

коммуникации, порождающими обилие тер-

минологической лексики и жаргона, и др. 

[13]. Именно эти факторы позволяют вы-

явить своеобразие названий материальной 

военной культуры, в частности – названий 

военной техники, которые обязательно вхо-

дят как элемент профессиональной комму-

никации.  

Также отметим секретность службы, 

специфику военного языка, обусловленного 

не только устоявшейся терминологией, но и 

номенклатурой, жаргонной лексикой, назва-

ниями объектов, создаваемых для армии и 

флота, в ономастике именуемыми хремато-

нимами [14]. Благодаря номинативной функ-

ции лексики в военном подъязыке сформи-

ровалась своеобразная система двойной но-

минации объектов: индексирование по коди-

фикации вооруженных сил и присвоение 

словесного ярлыка, который способен рас-

сказать об удивительных свойствах объекта 

или же, напротив, скрыть их, дезинформиро-

вать человека. Такое соотношение мотивов и 

способов номинации позволяет раскрыть 

особенности языковой личности российского 
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военнослужащего в его коммуникации через 

наименование «посредника» – техники и 

вооружения [15]. 

Целью данной статьи является выявле-

ние особенностей национального характера, 

присущего российскому военнослужащему 

сквозь призму русского юмора, отраженного 

в названиях военной техники. 

Н.М. Числова в статье «Юмор» как сред-

ство выражения радости в межкультурном 

общении» рассказывает об особенностях фе-

номена юмора как инструмента демонстра-

ции эмоционального состояния коммуникан-

тов, принадлежащих любой культуре. Автор 

рассматривает различные виды юмора и от-

мечает, что он чаще всего существует в си-

туативной форме и основывается на несоот-

ветствии внешнего описания объекта его 

внутреннему состоянию, на их противостоя-

нии. Н.М. Числова приходит к выводу о без-

условной принадлежности юмора к нацио-

нальной картине мира, его концептуально-

сти, характеристике множества ситуаций из 

коллективной памяти народа, нарочито со-

единенных насмешливой интенцией для 

«снятия напряжения с помощью психологи-

ческой разрядки в виде положительной эмо-

ции, выражаемой радостью» [16]. 

В статье «Лексико-семантическая харак-

теристика ассоциативных хрематонимов в 

российской армии» мы подробно описали 

ход исследования, в процессе которого нами 

было собрано 1500 именований в виде глос-

сария на открытых ресурсах в сети Интернет, 

а также методом прямого интервьюирования 

российских военнослужащих. Из них лишь 

407 прошли лексико-семантический анализ по 

модифицированной классификации С. Юфе-

рева. В результате анализа дифференцирую-

щих признаков было выявлено, что 19,5 % 

названий имеют юмористический характер 

[15]. По особенностям мотивации эти 86 

онимов можно разделить на 5 групп (табл. 1). 

Обратим внимание на яркие юмористи-

ческие именования, представляющие собой 

прецедентные имена. 

К.И. Чуковского стало названием брониро-

ванной медицинской машины для ВДВ. Еще

– , – называющий 

древнегреческого героя, трагически сражен-

ного копьем в единственное уязвимое место, 

на российском флоте является словесным 

идентификатором мишени-имитатора под-

– это имя древнего 

бога сна, а также название зенитного ракет-

ного комплекса малой дальности, предназна-

ченного для уничтожения целей, летящих на 

относительно небольшой высоте. Работа на 

границе у любого народа наводит на мысль 

об иностранном языке, российский погра-

– в переводе с немецкого бабоч-

ка. Заметим, что апеллятив Баттерфляй так-

же может рассматриваться и как антропоним, 

принадлежащий героине трагической оперы 

Дж. Пуччини. По ассоциациям со всем из-

вестными персонажами художественной ли-

тературы названы разведывательный ком-

плекс Дá угли – прицел ночного ви-

дения 1ПН72М для ПЗРК «Игла-С». Топо-

, называющий легендарный 

затонувший остров в Атлантике, трансфор-

мировался в именование системы противо-

лодочного вооружения.  

Следующая группа – названия военной 

техники метафорического происхождения. 

По В.А. Масловой, метафора «возникает 

вследствие сближения между сходными по 

производимому впечатлению». В соответст-

вии с этим метафоре присущи следующие ха-

рактеристики: «она является орудием мышле-

ния и познания мира, отражает культурные 

ценности, так как основана на культурно-

национальном мировидении» [17 с. 90-91]. 

 

Таблица 1  

Количественное распределение названий военной техники 

 
Данные от прецедентных  

имен собственных 
Метафорические 

Языковые  

ассоциативные 

Данные  

от противного 

Данные по традиционным  

русским личным именам 

7 ед. 

8,1 % 

48 ед. 

55,9 % 

10 ед. 

11,6 % 

16 ед. 

18,6 % 

5 ед. 

5,8 % 
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Прежде всего, следует отметить группу 

метафор, апеллятивы которых называют жи-

вых существ. Например, робот-сапер Бого-

. По 

характеру 

- . Мистическое существо, 

способное принимать облик как человека, 

так и животного, в русской языковой тради-

тнем, по такому же 

принципу получил именование и армейский 

двусторонний маскировочный костюм. Не-

сколько иначе мы понимаем хрематоним Ду-

, принадлежащий ядерной авиабомбе 

РДС-7: его можно рассматривать в соотнесе-

нии с фразеологизмом валять дурака – зани-

маться чем-то несерьезным, то есть для рос-

сийской армии даже оружие массового по-

ражения представляется далеко не самым 

весомым аргументом. С другой точки зрения, 

происхождение этого именования допустимо 

связывать с тем, что бомба создана для борь-

бы с потенциальным противником, имею-

щим репутацию не очень умных людей. Ана-

-

: препятствие нацелено на 

врага, которому «не сидится на месте». При-

бор поиска неконтактных взрывных уст-

ройств в сознании военнослужащих вызыва-

ет ассоциации с врачом, специализирую-

-

. Также с именованием лица, со-

вершающего действие, коррелирует и За-

, поскольку затравщик – это тот, кто 

завалил зверя [18, с. 24]. Следовательно, во-

еннослужащие используют черный юмор, та-

ким образом описывая свое отношение к вой-

сковому индивидуальному рациону питания. 

Обратим внимание, что абстрактные 

имена существительные нередко попадают в 

сферу метафоризации, так как помогают 

представить смысловой образ в самой сущ-

– 

название бронетранспортера БТР-80А. Оно 

может метафорически передавать характери-

стику как транспортного средства (скорость, 

мощность, пренебрежение погодными и до-

рожными условиями), перемещаемых воен-

нослужащих (решительность, отвага, азарт), 

так и цели – противника, которого следует 

«усмирить». Часть радиолокационной антен-

ны – антенно-фидерное устройство называ-

. Однако, выбирая именование, 

более соответствующее военно-техническо-

му профилю, следовало бы обратить внима-

ние на синонимы этого слова (например, 

оповещение), поскольку анонс – это предва-

рительное объявление о спектакле, концерте 

и т. п. [19, с. 31]. Следовательно, можно 

предположить, что военнослужащие рас-

сматривают процессы обнаружения, опозна-

вания, распознавания и т. д. как своего рода 

зрелище. Просторечное слово буча, обозна-

чающее оживление, шумный переполох

, вероятно, в соответствии со своим 

применением – защитой человека от воз-

можных негативных последствий при дето-

, называющий разруши-

тель взрывных устройств, поскольку он так-

же в сознании носителей соотносится с нели-

тературным, сленговым словом вырубать в 

значении «отключать, дезактивировать». 

Морской термин дрейф, обозначающий «от-

клонение движущегося судна от курса под 

влиянием ветра или течения, а также движе-

ние льдов, несомых течением», трансформи-

, предназначенной для препятствия 

дальнейшему продвижению противника. 

300-мм реактивный снаряд с объемно-дето-

нирующей часть , 

как и апеллятив, способствует временной 

изоляции неприятеля. Напротив, своеобраз-

ную зону комфорта обеспечивает противоос-

. 

Именования-метафоры, образованные от 

конкретных существительных, представляют 

собой конгломерат разнообразных слов, при-

надлежащих к различным семантическим 

группам. К специальной лексике следует от-

нести юридический термин – вето, спортив-

ный – волан, сельскохозяйственный – герби-

цид, медицинские – диагноз и испанка, лите-

ратурный – баллада. Так, эффективность на-

 

АК-47 настолько высока, что ассоциируется 

с безоговорочным запретом. Спасаемый ле-
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тательный аппарат, используемый на учени-

, поскольку на-

поминает снаряд для игры в бадминтон. По 

быстрому и сильному воздействию группы 

химических веществ для уничтожения сор-

ных растений именуется быстроразверты-

. В соответствии со сло-

варным толкованием диагноз – это определе-

ние болезни на основании исследования па-

циента, однако, в разговорном русском языке 

уже устоялось выражение это диагноз, кото-

рое констатирует однозначность, ультима-

- с-

сийские военные назвали тяжелую радиотех-

ническую станцию Р-410М. Еще одним при-

, принадлежащее авиационной стан-

ции постановки оптико-электронных помех 

Л-166В1. Следует отметить, что испанка – 

одна из разновидностей гриппа, в результате 

эпидемии которой в 1918–1919 гг. пог

о-

сят со стихотворным произведением на исто-

рическую тему.  

Чаще всего военнослужащие отмечают 

схожесть между техникой и чем-то еще с 

точки зрения выполняемых функций. Так, 

те -

-

у автора с буквами. По ярко выраженным 

действиям названо следующее оружие: фу-

-

(от взрыва предметы летают, как 

бабочка), ночной бинокль БН-1 Блик (позво-

ляет видеть в темноте), 105,2-мм ручного 

противотанкового гранатомета РПГ-29 Вам-

ляется 

хорошим средством для внушения. Войско-

, 

по всей видимости, эффективно устраняет 

поломки подобно тому, как вода смывает 

грязь. Сейсмомагнитометрическое маски-

руемое средство обнаружения Грѐзы также 

отражает главное свойство вооружения – в 

данном случае это невидимость. Авиацион-

ная аппаратура управления ракетным оружи-

, акцентирующее 

внимание на командном свойстве оборудо-

вания. 

Следующая техника и вооружение своим 

внешним видом напоминают военнослужа-

щим несколько необычные предметы или жи-

вотных: коротковолновая радиостанция боль-

шой мощности Р-135 на шасси Урал-375Д

, 

- .  

, Н . Так, старинное на-

звание поединка, прочно ассоциирующееся у 

современного человека с джентльменами, 

брошенными перчатками и шпагами, в рос-

сийской армии принадлежит отнюдь не га-

лантному 55-мм противодиверсионному гра-

- . Слово норов в разго-

ворном значении используется для описания 

упрямства человека, характера с причудами. 

Вероятно, 100-мм опытная противотанковая 

самоходная артиллерийская установка 2С15 

имеет схожий характер либо может быть на-

правлена на укрощение такого «строптивого 

противника». Массивный 55-мм корабель-

ный семиствольный гранатомет МРГ-1 носит 

название Огонѐк, в отношении апеллятива 

которого необходимо упомянуть устойчивое 

разговорное выражение делать что-либо с 

огоньком – с интересом, увлечением, подъе-

мом. Соответственно, не остается ни малей-

шего сомнения в том, что применение этого 

оружия не окажет никакого мотивационного 

воздействия на противника.  

Также следует проанализировать имено-

вания, образованные от нарицательных имен 

существительных, не имеющих языков

а-

комый каждому русскому сорт сливы, отли-

чающийся мелкими размерами. Естественно, 

в этом именовании прослеживается ирония. 

С такой же языковой окраской дано название 

боевой маши - – . По-

наручники конвойные на 5 человек. Являясь 

отчасти не совсем крупным предметом ар-

. Отмечая защитную 

функцию серии бронежилето

т-
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ность приспособления, но не сообщает более 

никаких данных, что также, как мы считаем, 

юмористически используется военнослужа-

щими. По сходному принципу именуется 

система глобальной морской разведки и це-

. 324-мм авиаци-

онная противолодочная торпеда носит назва-

, таким образом подчеркивая со-

ответствие имени содержанию. Ярким про-

явлением недоб

, принад-

лежащее дубинке ПУС-3 телескопической и 

раскладной.  

Царь-б . Первое представляет собой 

комбинацию междометия ай и частицы нет и 

имеет остаточное значение неприятной не-

о-

ответствует денотату – танковой системе 

дистанционного подрыва осколочно-фугас-

ных снарядов. Царь-б р-

моядерная авиационная бомба АН602, вну-

шительные тактико-технические характери-

стики которой ставят ее на один уровень с 

Царь-пушкой и Царь-колоколом. 

Мы также выделим группу метафор, ко-

торые образуются в результате возникнове-

ния у военнослужащих ассоциативных цепо-

чек, включающих такие языковые средства, 

как устойчивые выражения, жаргонизмы, 

устаревшая и разговорная лексика. 

Так, возможности боевой разведыва-

-

вспомнить крылатое выражение отправить в 

аут – иммобилизовать, дезактивировать. 

Прибор ночного вождения Жесть позволяет 

шоферу управлять транспортным средством 

в любых условиях, даже когда снаружи 

жесть – что-то «брутальное, вызывающее 

негативные эмоции, реакции»
1
. Комплекс 

обеспечения средств управления и связи Бат-

, потому что предназначен для 

выполнения сложных задач, то есть должен 

батрачить, что в разговорном языке означа-

ет «работать на кого-либо много, не щадя 

сил» [20, с. 26]. В связи со словарным значе-

нием слова дилемма – положение, при кото-

ром выбор одной из двух противоположно-

стей одинаково затруднителен, и сущест-

                                                                 
1 Словоново – словарь современной лексики, жар-

гона и сленга. URL: http://slovonovo.ru/ (дата обраще-

ния: 28.02.2019). 

вующим крылатым выражением «Вот ди-

лемма так дилемма!», использующимся при 

описании тяжести проблемы, название  

-

однозначно трактуется как отражение его 

тактико-технических характеристик. По-

скольку в русском языке устаревший сино-

ним к слову волшебник – кудесник применя-

ется исключительно с целью выделения че-

-

-

самолетом. В связи с существованием выра-

жения дать леща – сильно ударить, толкнуть 

кого-либо [21, с. 163] 122-мм осколочно-

фугасный снаряд ОФ56 получил название 

Лещ. Умение хорошо выглядеть, быть акку-

ратным и привлекательным зафиксировано в 

сравнении с куклой, куколкой. В связи с этим 

возникло юмористическое именование кос-

. 

Эмоциональные ассоциации поддержи-

, программно-ком-

мутирующее устройство 9ДИ-3518 Аттрак-

, авиатранспортабельная дорожно-зем-

.  

Специфический тип названий – от про-

тивного –

, Кару-

, Са-

.  

Так, адекватное название микрофотока-

меры предполагает связь с изображением, 

поэтому оним Звук отражает нарочитое не-

- -

-

, 

поскольку эти птицы известны своей громко-

, принадлежащее 

стабилизатору вооружения СВУ-500, также 

ему не соответствует, поскольку апеллятив 

карусель обозначает вращающееся устройст-

во, никак не ассоциирующееся с равновеси-

ем. Гастрономически приятные ассоциации 

призваны вызывать названия 152-мм специ-

-

.  
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Следующие идентификаторы имеют от-

ношение к миниатюрным предметам, однако, 

называют такие объекты внушительных раз-

меров, как 125-мм бронебойный подкали-

-

- .  

Названия, образованные от абстрактных 

существительных созидание и украшение

– это грана-

– 122-мм реактивный 

снаряд 9М22К с кассетной боевой частью.  

, ы-

зывают позитивные, «мягкие» ассоциации, 

связанные с женщинами, любовью, заботой. 

Однако они принадлежат 82-мм миномету 

2Б24, 240-мм реактивному снаряду МС-24 с 

химической боевой частью, конвойным на-

ручниками и 240-мм специальной ядерной 

мине для минометов 52М864, 2С4 соответст-

венно.  

Помимо лексического диссонанса, в дан-

ной группе названий присутствует и морфем-

ная оппозиция облика слова и именуемого 

предмета. Например, переносная РЛС артил-

лерийской разведки Аистѐнок содержит 

суффикс -ёнок-, придающий значению отте-

нок уменьшительности. А в идентифи

– аналогичный суффикс -очк-.  

Отдельно следует отметить традицию 

присвоения особо тяжелым бомбам самых 

известных русских личных имѐн

. Это связано с 

российской ментальностью, которая предпо-

лагает существование своеобразного отожде-

ствления государства как сильного, мощного 

защитника и человека, представляющего это 

государство, чему способствуют типичные 

русские имена: Иван как символ русского 

мужчины, Мария как символ русской жен-

щины и т. д. 

Проанализировав собранный фактиче-

ский материал, мы пришли к следующим вы-

водам. 

Языковой личности российского военно-

служащего свойственно такое качество, как 

юмор. Однако этот юмор специфичен. Его 

можно охарактеризовать в основном как 

черный юмор, что чаще всего отражается в 

рассмотренных военных хрематонимах. 

Все собранные именования военной тех-

ники и вооружения мы разделили на 5 групп: 

метафорические названия (55,9 %), именова-

ния, данные от противного (18,6 %), иденти-

фикаторы, образованные языковыми ассо-

циациями (11,6 %), названия, данные от пре-

цедентных имен собственных (8,1 %), хрема-

тонимы, данные по традиционным русским 

личным именам (5,8 %).  

Особый интерес вызывают специфиче-

ские способы номинации: в основном это 

метафоры, основанные на сопоставлении ха-

рактера действия и внешнего вида объектов. 

Достаточно много названий, образованных 

от противного. Есть яркие прецедентные 

имена в роли названий военной техники. 

Безусловно, с помощью военных хрема-

тонимов получают раскрытие такие качества 

личности российского военнослужащего, как 

патриотизм, эмоциональность, а также ин-

теллект, необходимый для создания юмори-

стических именований. 

Специфичная окраска военного юмора, 

содержащегося в рассмотренных хрематони-

мах, соответствует основному назначению 

юмора в целом: трансляции мыслей и чувств – 

как положительных, так и отрицательных. 

Однако, несмотря на не всегда однозначную 

эмоциональную окраску, благодаря особен-

ностям механизма своего воздействия на че-

ловека, юмор является социальным инстру-

ментом, позволяющим эффективно снимать 

психологическое напряжение у военнослу-

жащих, улучшать взаимопонимание, пред-

ставляя собой, таким образом, незаменимый 

инструмент социализации. 
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